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My Spirit Sang All Day 

Robert Bridges (1844-1930) 

 

My spirit sang all day 

Meine Seele sang den ganzen Tag 

O my joy. 

O meine Freude. 

Nothing my tongue could say, 

Nichts konnte meine Zunge sagen, 

Only My joy! 

Nur: Meine Freude! 

My heart an echo caught- 

Mein Herz fing ein Echo ein – 

O my joy- 

O meine Freude – 

And it told nought but thought, 

Und es verriet nichts als den Gedanken, 

O my joy. 

O meine Freude. 

Where is the song? I cried. 

Wo ist das Lied? rief ich. 

Love gave it me. 

Die Liebe gab es mir. 

And I before I chide, 

Und ehe ich schelte, 

Sing will I in love's praise, 

Will ich singen zum Lob der Liebe, 

Sing all my happy days, 

Singen all meine glücklichen Tage, 

O my joy. 

O meine Freude. 
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They are at rest 

John Henry Newman (1801–1890) 

 

They are at rest 

Sie sind in Frieden. 

We may not stir the heaven of their repose 

Wir dürfen den Himmel ihrer Ruhe nicht stören 

By rude invoking voice, or prayer addrest 

Durch schroffe, anrufende Stimme oder Gebete, 

gerichtet 

In waywardness to those 

In Eigensinn an jene, 

Who in the mountain grots of Eden lie, 

Die in den Berggrotten von Eden liegen 

And hear the fourfold river as it murmurs 

by. 

And den vierfachen Fluss hören, wie er 

vorbeimurmelt. 

And soothing sounds 

Und beruhigende Klänge, 

Blending with the neighb'ring waters as 

they glide; 

Die mit den nahen Wassern verschmelzen, 

während sie dahingleiten; 

Posted along the haunted garden's bounds, 

Entlang den Grenzen des geheimnisvollen 

Gartens postiert, 

Angelic forms abide, 

Verweilen engelgleiche Gestalten, 

Echoing, as words of watch, o'er lawn and 

grove 

Und lassen, wie Losungsworte, über Rasen und 

Hain widerhallen: 

The verses of that hymn which Seraphs 

chant above. 

Die Verse jener Hymne, die die Seraphim droben 

singen. 
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The Treasure / Der Schatz 

Sara Teasdale (1884–1933) 

 

When they see my songs 

Wenn sie meine Lieder sehen 

They will sigh and say, 

Werden sie seufzen und sagen: 

"Poor soul, wistful soul, 

„Arme Seele, sehnsüchtige Seele, 

Lonely night and day." 

Einsam bei Nacht und Tag.“ 

 

They will never know 

Sie werden niemals wissen, 

All your love for me — 

All deine Liebe zu mir — 

Surer than the spring, 

Sicherer als der Frühling, 

Stronger than the sea; 

Stärker als das Meer; 

Hidden out of sight 

Verborgen vor den Blicken, 

Like a miser's gold 

Wie das Gold eines Geizkragens 

In forsaken fields 

In verlassenen Feldern, 

Where the wind is cold. 

Wo der Wind kalt bläst. 
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Moonset 

Emily Pauline Johnson (Tekahionwake) 1912 

 

Idles the night wind through the dreaming 
firs, 

Müßig zieht der Nachtwind durch die 
träumenden Tannen, 

That waking murmur low, 

Die im Erwachen leise murmeln, 

As some lost melody returning stirs 

Wie eine verloren geglaubte Melodie, die 
wiederkehrt 

The love of long ago; 

Und die Liebe von einst wachruft; 

And through the far, cool distance, zephyr 
fanned, 

Und durch die ferne, kühle Weite, vom 
Zephirwind umfächelt, 

The moon is sinking into shadow-land. 

Versinkt der Mond im Schattenland. 

 

The troubled night-bird, calling 
plaintively, 

Der unruhige Nachtvogel, klagend rufend, 

Wanders on restless wing; 

Zieht auf rastlosen Flügeln dahin; 

The cedars, chanting vespers to the sea, 

Die Zedern, die dem Meer ihr Abendgebet singen, 

 

Await its answering, 

Warten auf seine Antwort, 

That comes in wash of waves along the 
strand, 

Die im Rauschen der Wellen am Strand 
entlangkommt, 

The while the moon slips into shadow-
land. 

Während der Mond ins Schattenland gleitet. 

 

O! soft responsive voices of the night, 

Oh! Ihr sanften, antwortenden Stimmen der 
Nacht, 

I join your minstrelsy, 

Ich schließe mich eurem Gesang an, 

And call across the fading silver light, 

Und rufe hinüber durch das verblassende, 
silberne Licht, 

As something calls to me; 

So wie etwas nach mir ruft; 

I may not all your meaning understand, 

Ich mag eure Bedeutung nicht ganz verstehen, 

But I have touched your soul in shadow-
land. 

Doch ich habe eure Seele im Schattenland 
berührt. 
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The Piano 

David Herbert Lawrence (1885–1930) 

 

Softly, in the dusk, a woman is singing to me; 

Leise singt mir eine Frau in der Dämmerung; 

Taking me back down the vista of years, till I see 

sie nimmt mich mit zurück durch den Blick der Jahre, bis ich sehe: 

A child sitting under the piano, in the boom of the tingling strings 

Ein Kind, das unter dem Klavier sitzt, im Dröhnen der vibrierenden Saiten, 

And pressing the small, poised feet of a mother who smiles as she sings. 

und die kleinen, stillhaltenden Füße einer Mutter drückt, die lächelt, während sie singt. 

 

In spite of myself, the insidious mastery of song 

Gegen meinen eigenen Willen betrügt mich die heimtückische Macht des Liedes 

Betrays me back, till the heart of me weeps to belong 

und führt mich zurück, bis mein Herz danach weint, dazuzugehören – 

To the old Sunday evenings at home, with winter outside 

zu den alten Sonntagabenden zu Hause, mit dem Winter draußen 

And hymns in the cosy parlour, the tinkling piano our guide. 

und Hymnen im gemütlichen Wohnzimmer, das klimpernde Klavier unser Wegweiser. 

 

So now it is vain for the singer to burst into clamour 

So ist es nun vergeblich für die Sängerin, in lauten Prunk auszubrechen, 

With the great black piano appassionato. The glamour 

mit dem großen, schwarzen Klavier appassionato. Der Zauber 

Of childish days is upon me, my manhood is cast 

der Kindheitstage liegt über mir, meine Männlichkeit ist hinabgeworfen 

Down in the flood of remembrance, I weep like a child for the past. 

in die Flut der Erinnerung, ich weine wie ein Kind nach der Vergangenheit. 
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The Rose 

Christina Georgina Rossetti (1830-1894) 

 

The lily has a smooth stalk, 

Die Lilie hat einen glatten Stängel, 

Will never hurt your hand; 

wird niemals deiner Hand wehtun; 

But the rose upon her brier 

aber die Rose auf ihrem Dornenstrauch 

Is lady of the land. 

ist die Herrscherin des Landes. 

There’s sweetness in an apple tree, 

Süße liegt in einem Apfelbaum, 

And profit in the corn; 

und Nutzen im Korn; 

But lady of all beauty 

aber die Herrscherin aller Schönheit 

Is a rose upon a thorn. 

ist eine Rose auf einem Dorn. 

When with moss and honey 

Wenn sie mit Moos und Honig 

She tips her bending brier, 

ihren biegsamen Dornenstrauch krönt, 

And half unfolds her glowing heart, 

und halb ihr glühendes Herz entfaltet, 

She sets the world on fire. 

setzt sie die Welt in Brand. 
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